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Slovstvo. 
Miklošičev staroslovenski s lovar dodelan. 

Radostni oznanjamo, da se je dovršil s t a r o s l o 
v e n s k i s lov&r . On dan smo v roko dobili zadnji 
(VI.) zvezek. Veseliti se nam je zvršetka teh bukev, 
kterih bi tako korenito dan denes gotovo ne bil mogel 
ni osnovati ni dognati nihče razun preučenega Slovenca, 
g. dr. Miklošiča, slovanskega Jakoba Grimma, čegar 
velicih jezikoslovnih zaslug ne cesti samo slovanski, 

ampak ves učni svet. Miklošičev slovar, iz kterega o 
preinnozih rečeh nova luč sije slovanskemu jeziku, po
sebno pa slovenskej pisavi, nam podaja blagi sad mno
goletnega truda; velika slava redke učenosti in bistro
umnosti pak ostane samo g. pisatelju, kemu čestitamo, 
da je to sloveče delo srečno zgotovil. 

M i k l o š i č e v slovar je začel izhajati 1862. leta, 
in dodelan je še le zdaj; kajti učeni pisatelj je menda 
še vedno širil knjigo, ktera je iz začetka obetala samo 
5 zvezkov in do 900 strani; zdaj pa ima 6 zvezkov in 
1711 strani. 

O tem slovarji sem že 1862. leta 26. novembra ne
koliko govoril v ,,Novicah", od koder zopet ponavljam 
besede: ,,trdna resnica je , da še l e , kadar bode vse 
Miklošičevo preiskovanje dovršeno, potem si bodemo 
Slovenci mogli narediti pravo slovensko slovnico. Ne
premične so tega jezikoslovca besede, ktere je dvakrat 
povedal v uvodu knjige , , v e r g l e i c h e n d e l a u t l e h r e " 
na VIL in XI . strani, da namreč s t a r a s l o v e n š č i n a 
v s e m s l o v a n s k i m j e z i k o m b r e z i z i m k a v s e b i 
h r a n i p r e g l o b o k o p r a v i l o . Zato naj bi zdanjo 
slovenščino učili, pretresali in sodili vedno le na stalu 
starega jezika; prazno je vse drugo modrovanje. Mi
k l o š i č e v slovar je Slovencu, ako se hoče jezika 
dobro naučiti, vreden, da bi ga se zlatom odvagal." 

Prebiral in prebiral sem tega slavnega dela tiste 
zvezke, kolikor jih imam že nekaj časa v roci, in če
dalje bolj sem se moral čuditi neutrudnej delavnosti, 
velikej bistroumnosti, tenko premišljenemu osnutku in 
globokej učenosti, ktera se morda v nobenem Miklo
šičevem spisu ne razodeva tako sijajno, kakor tukaj ; 
Čedalje bolj sem bil preverjen, kako neizmerno je sta-
roslovenskega jezika bogastvo, pa tudi s koliko ljubez
nijo g. pisatelj razbistruje posebno svoje narečje — 
novo slovenščino. Kaj cesto bralca prešine radost, ko 
najde izvrstno razloženo kako besedo, ktero smo sicer 
znali, a vedili nismo, od kod se je naredila. Tu naj v 
misel vzamem samo besedo: „ v u z e m " (ostern), za 
ktero beremo, d a j e porojena iz glagola „ v z e t i a , in 
da pomenja s u m t i o c a r n i s — ,,Fleischnehmunga, 
kakor je p u s t (mesopust) = : „Fleischlassung." 

V zadnjem zvezku pravi g. pisatelj : ,,ne volumen 
libri augeamus, ea , de quibus olim in hac praefatione 
eramus disputaturi, alio loco et tempore dicere decrevi-
rnus." — Na konci trinajstletnega dela ima gosp. Mi
k l o š i č gotovo mnogo važnega povedati, mnogo pod-
učnega opomniti, svetu mnogo novih misli razodeti ; 
zato nam je kaj ža l , da zarad prostora nismo že zdaj 
mogli zvedeti od njega teh novih misli, kterih gotovo 
jako radoveden težko pričakuje vsak , kdor koli se je 
lotil slovanskega jezika. 

Ker pa skoro še zdaj lehko rečemo, da so pisatelji 
med nami vedno le samouki — dobro namreč vemo, 
koliko se je mogoče po naših gimnazijah naučiti slo
venščine tudi tam, kjer je najboljšim učiteljem v rokah 
— zatorej se je veseliti, da je toliko let zasramovanemu 
slovenskemu jeziku o potrebnem času prisijala tako 
svitla zvezda, kakor je M i k l o š i č ; a žalovati nam je, 
da se njegovih spisov še vedno in vedno premalo učimo, 
in da na Dunaji, kakor je čuti, njegov uk tako zelo 
preseda slovenskej mladini, ktera sicer o mnozih prili
kah rada gromovito razglaša ljubezen do svojega jezika, 
kega pa njena večina žalibog! ni pisati ne umeje. To 
znamenje, ako se ne predrugaci, žalastno prerokuje bo
dočnost, o kterej mnozega izmed nas upanje zastonj 
ziblje v prijetnih sanjah. Smijati pak se je med nami 
nekterim, ki naj bi se prijeli vsake stvari na svetu 
rajši nego jezikoslovnega modrovanja, pa vendar, naj-si 
celo nevredni, da bi od M i k l o š i č e v i h knjig odtepali 
prah, v svojih plehkih nanaskih, o njem govore, kakor 
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da so že pred njim zdavnaj znali , kar se težavno uČe 
še le od njega, kterega vselej niti prav ne umejo! 

Slovenstvu na korist je živo priporočiti posebno 
tistim, kteri med nami kdaj mislijo za pero prijeti, ali 
kteri morda so že pisatelji, naj se iz M i k l o š i č e v i h 
zakladov pridno uče jezika. Vzlasti mladina po naših 
učilnicah naj bi ne pozabila, da brez trdnega učenja 
se ne d& pisati noben jezik , posebno pa slovenski ni
kdar n e , in da slovenščine — kar naj se verjame iz
kušnjam — dan denes človek ne more v nobenej knjigi 
naučiti se toliko, kolikor v M i k l o š i č e v i h delih. Res, 
da se med nami časi kak šaljivec poredno oglasi: tega 
in tega pisatelja beri , ako bi si rad osvojil v z o r n o 
slovensko besedo : ali ker zdaj nismo namenjeni govo
riti o šaljivih rečeh , torej le ob kratkem opominjamo, 
da skoro vsi mi, kar nas piše, malokdaj vemo, je-li res 
dobro slovenski povedano ali ne, kar smo zapisali. 

Da so naše učilnice take, kakoršne bi morale biti, 
gotovo bi po gimnazijah pridni mladeniči za d a r dobi
vali Miklošičeve knjige, posebno pa ta slovar, ki je 
tako daleč za seboj pustil vse , kar je do zdaj slovan
ski jezik imel te vrste spisanega, kakor sploh vsako 
Miklošičevo delo vselej prekosi, kolikor se je enacega 
pred njim poskušalo. 

M i k l o š i č e v slovar je natisnjen na veliko osmino, 
in cena po bukvarnicah mu je 24 gold.; pri g. pisa
telji na Dunaji pak je dobiti vseh 6 zvezkov za polo
vico, to je, samo za 12 gld. a. vr. (Bukvar J. Lercher 
v Ljubljani prodaja slovar po 18 gold. — Vred.) 

L e v s t i k . 


